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INTRODUCTORY NOTE.

It was at first my intention to publish what follows as a preliminary article or
essay, because the noveity' of the subject and the fresh light which is sure to be
thrown on it by other scholars will cause many of the views here expressed to need
modifications and additions. '

It has seemed best however to issue these chapters on the Lydian alphabet and
on those Lydian inscriptions which I believe myself able to interpret with a certain
degree of probability, together with this commentary in the series of monographs
describing the results of the American Excavations at Sardis. The new texts can thus
be presented in a form more worthy of their importance.

In future parts of this volume I hope not only to publish all Lydian inscriptions
found at Sardis and elsewhere but also to embody the results of criticisms and dis-
coveries contributed by other workers in this new and difficult field. Many problems
in this connection are such that we can look forward to their being solved only by
the joint labors of many different specialists.

I have already had the help of several scholars, to whom I wish to express my
sincere indebtedness. Above all, it was my friend and colleague W. H. BuckLer who
with his untiring zeal not only assisted me in the material preparation of this Part
but also contributed many a valuable note on the deciphering and interpretation;
his name will be found quoted often on the following pages. Moreover I wish to
express my gratitude to Professors J. WackerNaGeL, G. Hersig, A. Torp and J. KEeIL.
A number of suggestions made by Professors WackernaGeL and Hereic have been
added to my commentary. Prof. Torp recognized the meaning of the negative particle
ni-, although he differs from me in the interpretation of the formula visfis nivisyc.
Let us hope that his rich knowledge on all questions of Asia Minor and Etruscan
Philology will soon be made available for Lydian Philology also. Prof. J. Kemw very
kindly sent me drawings and squeezes of two Lydian fragments discovered by him
and voN PremersTEIN in 1911. These fragments are here cited as from “Arably
Hadjili” and “Falanga”; they correspond with Nos. 16 and 132 in the publication of



VI INTRODUCTORY NOTE.

the results of the Third Journey made by KeiwL and voN PREMERSTEIN; see below the
List of Lydian Inscriptions heretofore published, No. H. Although these fragments are
very short they have nevertheless thrown new light on several Lydian words and forms.

The inscriptions published here are those which can be interpreted and translated
to some extent; they are almost all of them funerary inscriptions. Out of the 34 texts
found by the American Excavations only 15 have here been edited. Of the remaining
19 texts a good many are small fragments or give only a few letters representing
masons’ marks or the like. But about half a dozen of rather long, well carved Lydian
inscriptions, some of which are in perfect condition, have beeh reserved for the future
publication since they cannot as yet be translated. The numbers given to these in-
scriptions at Sardis, i. e. L(ydian) 1-34, have been kept in this Publication because
the vocabulary of all Lydian words and the lists of endings and forms which I made
at Sardis in 1913 were based on this numbering; it was therefore impossible to rear-
range the inscriptions according to their ages or their contents and to change all the
numerous quotations in my vocabulary and in my lists of forms and endings.

During the latter half of 1913 I was entirely occupied by other work so that I could
not devote any time to the Lydian inscriptions. The present Part was prepared and
written during the months from May to August 1914. Its publication has been delayed
till now by the War.

In the meantime Prof. Hrozxv published his new theory on the Hittite language.
It seems to me safer to postpone a definite judgment on his theory of the Indo-
Germanic origin of the cuneiform Hittite language until more of his material will have
been made accessible. I hope all considerate and thoughtful scholars will approve of
the way in which I have presented the “Comparisons” in Chapter VI of this Part.

It remains to acknowledge here the great care which the Publishing House of
Late E. ]J. BriL have devoted to the making of the Lydian type, used for the first
time in this Publication, and to the entire setting up and printing of this Part.

Gottingen, March 1916. E. LiTTMany.



LIST OF LYDIAN INSCRIPTIONS HERETOFORE PUBLISHED.

(By W. H. Buckrer, who by the kind permission of Mr. A. H. Smita and
Mr.'G. F. HiL was enabled to examine the originals of A and C.)

Fragment, in British Museum, of inscription on column-drum of Kroisean temple of Artemis
at Ephesos. — NEWTON, Zransact. Soc. of Biblical Archaeol. IV, 1876, p. 334. — See
below, p. 66.

Bilingual inscription, in Berlin Museum, on column-drum from Pergamon. — FRANKEL, /uscir.
von Pergamon 1, 1890, No. 1. — See below p. 30.

Electrum coin in British Museum, inscribed 1{411A4, all letters uncertain, except second
and third. — HEAD, Brit. Mus. Cat. Lydia 1892, No. 16, plate I, 7.

Inscription on rock near the Nile. — SAYCE, Proc. Soc. of Biblical Archacol. XVII, 1895,
PP. 41—43, No. V.

Three fragmentary inscriptions from Lydia, with commentary by KRETSCHMER. — KEIL-
V. PREMERSTEIN, Denkschr. Wiener Akad. LIII, 1908, II, Nos. 9, 11, 208.

One fragmentary .inscription from Lydia, and republication of No. 11 (1908). — KEIL-
V. PREMERSTEIN, z5., LIV, 1911, II, No. 182. .

One complete and one fragmentary text from Sardis. ~— THUMB, Amer. Fourn. Archacol.,
XV, 1911, pp. 149 ff. — See below p. 42.

Three fragmentary inscriptions from Lydia. — KEIL-V. PREMERSTEIN, Denkschr. Wiener
Akad. 57, 1914, I, Nos. 16, 126, 132.

LIST OF ABBREVIATIONS.

BARTHOLOMAE : Altiranisches Worterbuch, von Christian Bartholomae, Strassburg, 1904.

HERBIG: Kleinasiatisch-etruskische Namengleichuugen, von Gustav Herbig, in Sitzungsber. d. Kgl.

Bayer. Akad. d. Wissenschaften, 1914, 2. Abhandlung.

KIRCHHOFF : Studien zur Geschichte des griechischern Alphabets, von Adolf Kirchhoff. Vierte um-

gearbeitete Auflage. Giitersloh 1887.

KRETSCHMER : Einleitung in die Geschichte der griechischen Spracke, von Paul Kretschmer,

Géttingen, 1896.

SUNDWALL: Die einheimischen Namen der Lykier nebst einem Verzeickhnisse kleinasiatischer Namen-

stémme, von Foh. Sundwall, Leipzig, 1913 (= Klio, Elftes Beiheft).






CHAPTER L

The Alphabet.

Greek. Lydian. Value. Greek. Lydian. Value.

A A a 0 ° 0

B | b m — —

r () (2) P q v

A 1 ad — ¥ s

E i1 e )2 3 5

F 1 7 T T ¢

z ® () Y 1 u

H — — ® 8 /

€] — —_ X t Y/

| | z Y — —

K i £ — M a

A 1 / — k¢ é

M’ ~ m — i @

N " n — 2 ()
— i 7 — T 7@
= — — — q 2(dore)

Sardis Expedition VI.




2 Chapter I. The Alphabet.

A.

The Values of the Lydian Letters.

The bilingual inscriptio'n to be discussed below in Chapter II contains a number
of proper names; these names represent the first starting point and the only safe
foundation for the deciphering of the Lydian alphabet. They are in the Aramaic
part as follows:

POWRONN (. 1) RT. @§S§ Artaxerxes.
wp (L2  SERD Sardis.
ph}a) (L. 4) MNY Mane (Mani).
Sy (L) KMLY
NODTD (l.g) - SRWKY Yf of SRWK (?)
IO L7 RTMW Artemis.
Yo (L) KLW Kolog.
DR L7 PSSy (of?j Ephesos.

It was seen at once that the first two names, viz. Artaxerxes and Sardis, are not
given in the Lydian part of the inscription. It is possible that they were never
written there, and that the first Lydian line now lost contained a different date.
Both of them however occur in other inscriptions as we shall see below where the
single letters are discussed, under % 3, 8. But we find in corresponding places the
following names: .

1) 1141AN = MNY

2) AN = KMLY

3) AMANNUT = SRWA(YY

4) OVMNTIA = "RTMW

5) FIFI14I 2SS(T)

6) FIFI1N = KL W

These names enable us to determine with certainty the values of several Lydian

letters. They are:

" = m, because it corresponds with 1 (%) in 1, 2, 4;

M ==, because it corresponds with J (%) in 1;

1= £, because it corresponds with 2 (&) in 2, 3, 6;
==/, because it corresponds with 5 (/) in 2 and 6;
¥ =y, because it corresponds with D (s) in 3;

y=§ (or ), because it corresponds with @ (§) in 5
9 =7, because it corresponds with = (#) in 4;

T =17, because it corresponds with 1 (#) in 4.



A. The Values of the Lydian Letters. 3

The short vowels are, of course, not written in Aramaic, but ¥ () stands in two
cases at the beginning of a word, where the Lydian text has A and | respectively.
The letter (y) stands where the Lydian has 4 (No. 1) and | (No. 2); in Aramaic it
may indicate the vowels 2, 7, or the diphthong ay (7). The letter \ () stands in 3,
4, and 6 where the Lydian has 1; in Aramaic it may indicate the vowels 4, #%, or the
diphthong aw (az). Now I think there is no doubt that A, {, I, 1 must represent the
vowels @, ¢, 7, ». Since the letters A, | and 1 occur also where the Aramaic has no
vowel sign, we must infer that long and short vowels were probably not distinguished
in Lydian. Moreover { and | occur where the Aramaic has ¥, and | stands in 4 and
5 where the corresponding Greek forms have ¢; this leads us to the conclusion that
the short # in Lydian must have been an open vowel.

In 3 Lydian 1 is found where the Aramaic has 9 (). As the value of 1 is
certainly /, we must infer that / and » sometimes interchange in Lydian.

In 5 Lydian 8 is found where the Aramaic has D; this may be, of course, either
p or pk. Now 8 is probably a 4 as we shall see below from other examples. It
seems therefore that the Lydians had no p or g4 (i. e. tenuis and tenuis aspirata) and
replaced it by their 4.

The endings of the Lydian words, {11 in 1-3, ¥ in 4, FI¥* in 5 and 6, will be
spoken of in Chap. II, A.

These six names have yielded thirteen Lydian letters, i. e. about half of the whole
alphabet: a good beginning! The letters are A =a, 8 =106, $=¢, | =4, I=4Fk 1=/,
M=m, N=un, 9=7r, T=51=§ T=¢ 1=u.

I shall now attempt to determine the values of the other letters found in the
Lydian inscriptions and to give the material on which the table of the alphabet, above
p. 1, is based. At the same time I shall give a few more examples in the case of.
those letters whose values are already known from the proper names in the bilingual
inscription. I follow the order of the Greek alphabet, placing the additional Lydian
letters at the end.

A= a.

This letter is of very frequent occurrence in the Lydian inscriptions. Several
times AA is found; this doubling may perhaps indicate a long @. The A occurs quite
often in proper names; besides VYMIT9A (Ariemis) and A1A" (Mane) it is found in
-11A (A/u-, which is a short form of the name Alvattng) -AFFAYIATIA (Ariaksassa-,
Artaxerxes); -ATA (Ada, Ata, Atug, cf. KRETSCHMER, Einleitung, p. 349 f.); YATTAM,
which is rendered in a bilingual inscription published in Chap. II, B by NANNAZ (cf.
Naveg etc. in KRETSCHMER, Z. ¢, p. 3411f.), and in several other names.

In a few Lydian lines written from left to right the A has of course the small

slanting line turned in the other direction.
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8 =n>.

The Greco-Lydian bilingual inscription from Sardis, below, Chap. II, B, has
FI1A114A8 corresponding with AIONYZIKAEOYZ. It is easy to see that the first part,
-14A8, must be a rendering of Awvust; therefore -141A 8 is nothing else but Bexyoes and
8 is 4, {3, as in Oscan and in those lines of ancient Greek inscriptions that run ‘from
right to left. Another example is the name -AMM&ATIA (Inscr. 9, I 5) which is ob-
viously the Persian name Artabanes. Above on p. 2 it was pointed out that -1381
must be the Lydian for Ephesos. And in the Greco-Lydian inscription from Pergamon,
published in A/ltertiimer von Pergamon, 11, p. 76 and VIII 1, p. 1, we find 1A9ATIAZ
as the equivalent of PAPTAPAZ. In our Lydian inscr. 29, 1. 1 a word 1AA 8 is found.
I think it highly probable that this word is the same as the Semitic Ba‘a/, although one
cannot be sure of it, because the interpretation of the passage is unknown; it would seem
not at all impossible that-a Semitic god 'should have been worshipped at Sardis, for
Lipzearski has shown in his Ephemeris, 111, p. 192 f., that on the stele of Oerdek-
burnu, inscribed in an unknown language of Asia Minor, names of Semitic gods are found.

We should then have the Lydian 8 as an equivalent of 8, n, and ¢ or of 4, g,
and p°. Another example of this fact might perhaps be recognized in one of the
“Lydian glosses” (LAGARDE, Gesammelte Abhandlungen p. 271, No. 16; p. 286, No. 17),
in which Bpiyes and ®plyss are identified. See however KRrETscEMER, p. 229. The
Lydians therefore.had only one labial explosive sound. Whether it was voiced or
voiceless I cannot say. For it is possible that all &-sounds had been changed to g,
and that the 8 had been chosen for the labial explosive sound instead of a sign cor-
responding to Greek m. Modern West-Armenian, i.e. the Armenian spoken in Asia
Minor, and the rendering of Turkish with Armenian characters might furnish certain
parallels to this. However, I keep 4 as a transliteration -of Lydian 4.

In the single instance where this letter occurs in a line running from left to right
(No. 24) the form & has been written, not B.

r.

A letter representing the g-sound has not been found so far, unless it be 4. This
sign occurs only twice, viz. in inscr. 2, which contains only the letters 44 as a mason’s
mark, and in the word T1°49TA (No. 12, L. 4). The latter may be compared with
the word 14°97A (in No. 12, . 8). But this is very uncertain. Perhaps 1 is only a
second form of 4, a sign which is discussed at the end of the alphabet.

If 4 be really y (g), its form may be compared with A in Greek inscriptions from
the Islands and from Athens, and above all with > and € in Western Greek alphabets,
forms which gave rise to the Latin C. Or, on the other hand, it may have been
created in Lydia as a differentiation from 1 (/).
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1=d.

The name 3ATFA419T1M, which occurs no less than seven times, in Nos. 7 and
30 —both of which, however, may refer to the same person —serves to determine the
value of the sign 4. For to my mind this name is to be read Mitridastas. At first
I thought this to be a rendering of the name Mithridates, taking the s# as an attempt
to represent Persian $; but the Persian has a ¢, not a 3 in dade- “given”. Prof. ANDREAS
moreover is of the opinion that Mzfridastas can only mean “hand of Mit(h)ra”. In
Old-Iranian zusto- and dusto- = “hand” are used of men and of gods; cf. BARTHOLOMAE,
Worterduch, col. 1685. The vowels # and 0 have been chosen according to Prof. ANDREAS.
As a parallel to this name we may cite the Abyssinian names Ba’eda-Maryan, “through
(in) the hand of (the Virgin) Mary”, and Yamana-Krestos, “right hand of Christ”.

Again the identification of 19A813 with 5 BD (Sj;RD), i. e, Sardis, seems to me
certain. On this see below p. 12, under the letter 8. And in all Lydian words in
which 1 occurs nothing prevents us from reading it as a 4.

Professor HEersic suggested to me that 4 might represent a dental sibilant, i.e.
d or even z; in that case the endings of the subjective case (see below Ch. V, C)
would be -s, -§ and -z instead of -s, -§ and -2, and such endings would perhaps stand
in closer relation with each other. As a matter of fact, the name YATF¥A419T 1" might
be read Mitrizastas; this would be the Old.North-Iranian form which is missing else-
where. But we cannot be sure of this. The reasons why I keep my rendering 1 =4
for the present are the following: 1) The name of Sardis certainly had a &, not a z.
2) Although the Iranian word for ‘hand’ is zusf in the Avesta and should be the same
in all other Iranian dialects except the Persian, i. e. Southwest-Iranian, yet the truly
Persian form dust (dist) is found, according to Professor ANprEas, in all other later
Iranian dialects, and it must have spread there at a comparatively early date. 3)The
Achaemenian, i. e. Southwest-Iranian, form should be expected in Asia Minor: this
would be, it is true, *Missodusto, but Milro, the name of the god, often kept its
archaic form in proper names, and then we would have *Miprodusito, or since about
400 A.D., Mz'])r?ti‘zzm‘: YATFALI9TIM.  4) In Lydian we find the corresponding forms
1AM 3114 ‘this tomb’ and 119 T¥4 ‘this stele’; see below Ch. II, A. It seems most
likely that es-§ vdna-§ stands for *es-§ vdna-§ and es-t mru-d for *es-d mru-d.

=8

In No. 8, ll. 1—2, the names FI14TA FI111414 occur. The first is Kumli as we
have seen above, p. 2. The second must be A#; on Atz Arwus, Ars, etc. cf.
KRETSCHMER, /. ¢., p. 350. The name Afes is probably the second part of "Alvartyg,
being a short form or hypocoristicon of the longer name. The first part of it is found
above on p. 3 in the name Alx-. Again in 11131A Y (Mane-), above p. 2, {is e.
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1=V,

The letter 1 occurs very frequently in Lydian. Of proper names that contain
this letter -A1°TA% and -A411T are the most striking. I do not hesitate to connect
the former with Kador- a very well known element of proper names in Asia Minor;
see Buckrer-RoBinsoN in Awmer. Sourn. Avch. 1912, XVI, pp. 33-35.. There is, how-
ever, a difference between -1°TA4 with # and Kodor- with 8. The Lycian form fada-
wdti also has a d; cf. SuNDwALL, p. '93. But the corresponding Italic names have a
9 or a ¢; see Hersig, p. 18. ’

In -A441T, a name occuring in four places, I recognize an element %z which is
perhaps the same as the Etruscan #z “moon”; cf. Goft. Gel. Anz. 1914, p. 512, and
below, Chap. III, F, (L. 13). The 1 may have represented a labio-dental or a bilabial
sound. But I think the latter is the more likely, since 4 seems to interchange with 1;

cf. this letter below.
Z.

It would be very natural to connect Lydian ¥ with Greek Z, since the oldest
form of Z is = both in Greek and in Phoenician. But in Lydian ¥ is undoubtedly a
voiceless s.

It is probable that ¥ was originally. a voiced 2, and became later a voiceless s,
and that the letter ¥ should really have its place in the alphabet where Z stands.
For in an ancient Berber inscription the letter X which is derived from Phoenician =
is used as a sign for s; cf. LipzBarskl, Sttzungséer. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1913,
XV, p. 207. And Prof. WackerNaGeL called my attention to the fact that T is a voice-
less s in Oscan and Umbrian. But on the other hand ¥ (s) may perhaps have been
derived from F (s) by omission of one of the horizontal bars, as e.g. { was derived
from 3. I have placed ¥ below together with the other sibilant 3. The form T occurs

in Lydian in a very few cases.

H.

I have found no sign for the long ¢ in Lydian. The names Mavyg, Attie have {
where the Greek forms have ». It should be remembered also that At occurs as
well as Arwg; see KRETsCHMER, p. 350. And in those ancient Greek inscriptions in
which H was used as the sign of the spiritus asper, E was used not only for ¢ and «,
but also for .

The question arises whether the sign derived from' the Phoenician %gh might.
have been used in Lydia to render 4. This would a priori not be very likely since
the Lydians most probably received their script from the Ionians. No H or 8 has
so far been found in the Lydian inscriptions.



~3

A. The Values of the Lydian Letters.
e.

Again the letter and sound © seems to have been lost in Lydian. No sign
resembling the Phoenician or Greek @ etc. occurs in our inscriptions, The name of
the god Mithras is written with a # (-19T1), but this is not an absolutely conclusive
proof. of the fact that the Lydians had no 3; the North-Iranian form is M7pro-, and
this form has found its way also into Greek literature, cf. MiSpadutns, etc. But we
should expect to find here in Lydia the Old Persian form; see above p. 5. I believe
therefore that -19T1" was written because the Lydians had no 3. It must also be
said here that in Greek renderings of indigenous Asia Minor names 9 is extremely
rare,! that the foreign sound p is generally written t in Greek, and that in Etruscan

S very -often interchanges. with. ¥ especially in later inscriptions.
=1

This identification scarcely needs proof. As an example the name TATFA4I9TIM

may be cited.
i =Kk

Instances of 1=/ are given above in the names -A%11I1F and -11414. To these
may be added here -A1°TA4 and 1°9A4, Kopos. The latter occurs several times with
different endings.

. 1=1

That 1 equals / was shown above on p. 2 by the names -11444 (Kwum/iz) and
-1111 (Koloé). It is possible that 1 became voiceless at the end of a word, especially
after a voiceless consonant, as e.g. in 14°9TA (No. 12, 1. 8). But one cannot say
which special kind -of / was expressed by 1, whether it resembled more the German
/ or the Slavic 7, the Armenian [ or the Armenian 7_.

In the lines that run from left to right this letter is turned in the other direction,
viz. '. In No. 23, I. 3 a sign A is found which I take to be intended for /. But
this is uncertain, because the word in which it is read does not occur elsewhere.' If
it be /, it is only accidentally carved in this form, probably because the chisel slipped
from the hand of the carver; for in other words of this inscription /7 is represented by 1.

" = m.
Again the names -[1414, 41A™ YATFAIISTI are sufficient proof for this reading.
In a line running from left to right 7 has the form M.

1=n.

The names 1AYMYMAY = NANNAZX, and -{1A*" speak for themselves.

t The same fact was also stated by Mr. ARKWRIGHT in his very important article “Notes on the Lycian Alphabet” ;
see Fournal of Hellenic Studies, Vol. XXXV, Part I, 1915, p. 100.
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In the same way as the sign for =, the letter 1 is also turned to the right in a

line running from left to right, viz. .
Perhaps the 7 lost its voice when p]aced at the end of a word after a voxceless

consonant; cf. €. g. 18°TA% in No. 12, L. 1
I =1.

The letter ¥ occurs not ipffequently; but it seems to have been especially used
in inscriptions written in a lofty style. In the ordinary funerary inscriptions it is very
rare, but in No. 4, which seems to ‘be a votive stele, and in Nos. 12, 19, 27, 29,
which are written in poetry, it is much more frequent. . Perhaps it went gradually out
of use and was later on employed in inscriptions that affected an archaic style.

In determining its value we may eliminate at the outset its Greek meaning, viz. .
For the sound %s is rendered by 14 in 1A¥FAYIATIA (Artaxerxes) and by ¥4 in
TY9T1MF41TA which cannot be anything else than some rendering of A/exander.

Now in No. 19. 1. 11 we find 11214, but in No. 27, 1. 5 we read 11111, The
ending ¥l- occurs in E13°FATE (11, L. 2) and E14A8 (12, L. 10), but in No. 11, . 3
it is written with *t in M14AF19+A1  This points to the fact that there must be a
certain relation between ¥ and 7.

But the decisive words are YAT1M1 in No. 12, 1. 2, THAEM1 in 12, 1. 11, and
TAEAY in 13, 1. 2. For a discussion of these words we must take for granted what
is said below on the letter M, namely that it means &, i. e. a nasalized 2. One of the
most common words in our Lydian inscriptions is ¥A'1M4, which I read odras and
translate by “(sepulchral) cavern, tomb”. Almost always it is written YA*1M1, but in
12, l. 2 a ¥ is added after the 1. Again in 13, I. 2 we read -TAEA3, but in line 4
T AMMA, The conclusion is inevitable that ¥ must be a nasalized 7, i. e. tle guttural
nasal sound (»). This should perhaps be transliterated rather by » than by #; but
since it has become customary to indicate the nasal vowels by &, &, #, the closely related
guttural z may be written 7 for the sake of convenience. Thus JAMM1:3AZYM1 on
the one hand, and TAYMJ: TAEAA on the other, would be only orthographic variants.
The former would be pronounced w@nas or #asas, the second kdnait or kaiiai. This
method of spelling has a parallel in Lycian and in modern Albanian orthography. In
the latter the nasal vowels are ordinarily written ¢ ¢ Z 6 # §; but if a nasal conso-
nant (2, ») follows in the same syllable, the sign of the nasal vowel, i. e. the circum-
flex accent, may be omitted; tf. WEeicann, Albanesische Grammatik, § 3, ann. 2.
Another parallel is furnished by the spelling of the nasal sounds in Portuguese.

The variants ¥14: 114 and MIEI: 11111 seem, however, to indicate more than a
mere difference in orthography. Here I believe that the guttural » became an ordinary
dental # either in a later period of the Sardian dialect or in the special dialect of the

man who had the inscription written or of the miason who carved it. Such dialectic
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variants are known to exist in Albanian; cf. Wzicanp, Z ¢c., 3, ann. 3. In modern
European Turkish the guttural 7 is usually pronounced like an ordinary ». In Asia
Minor the Turkish # is sometimes kept, sometimes pronounced as x; cf. Giese, Ma-
leralien zur Kenninis des anatolischen Tiirkisch, p. 8. In the Turkish dialect of
Adherbeijan again # has become #.

If then I has been shown to be #, one can easily understand why this sign
occurs very frequently after a 3. For # after % easily becomes guttural; the German
word Kwnie, for instance, is often pronounced ##z or /wz by Germans as well as by
foreigners.

I have given the I its place after the ‘1 on account of their close phonetic rela-
tionship. It is not impossible that in the alphabets of Lycia and Lydia the Phoenician
I (s), which comes directly after the =, was adopted without its meaning, only as a
sign, and was used for an altogether different sound; this sound however was nearest
to » phonetically.

In a few cases the shaft of the letter projects beyond the lowest horizontal bar,
and then the Lydian letter exactly resembles the Phoenician Samekk.

o= o.

The names -A4°TAY and 1°9A4 may suffice to prove that the sign which means
o in all Greek and Italic alphabets — except of course the Etruscan which had no O —
has the same value in Lydian also. Whether this 0 was long or short, open or closed,
I cannot say.

1.

No sign corresponding to Greek = has been found in Lydian. And Greek = is
rendered by 8 as we have seen above, p. 4. Even in all cases where the small
slanting line of 1 (/) looks rather like a curve, so that the sign resembles a Phoeni-

cian p or ancient Greek =, the sign can be only /; this is proven by parallels.

9=r.

This most natural value of the letter 9 is ascertained at once from 314IT9A,
SATFAIAATIA, 3ATFA4I9TIM and other names.

F=s;31=S5.
The words on which my identification of these letters is based are chiefly the

following :
A1t = -0 SRWVA-

V81 = -WDN g
VIATFAVIATIA = WORNNW, "R7THSSS
-ATFALI9TI™ = Persian Mil(k)ridasta.

—
©

Sardis Expedition VI.
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The Greek Nowos for 1A11AY cannot decide the question, since in Greek both
s and § would be rendered by the same sign. But I think that the above examples
are sufficient to prove that ¥ is s and 3 is § (or §).

The name of Sardis however seems to furnish an argument against this proof.
For in Lydian it is written 419A 83, in Aramaic 7DD (S;RD), a word which in the
Old Testament, Opap. v. 20, is vocalized S#f@rad. This fact, to be sure, presents a
difficulty. But I think it is not unsurmountable. For in Lydian itself ¥ and 3 inter-
change, as we see from the words Y34 and T¥{ which are often found at the be-
ginnings of inscriptions; see below, Chap. II, A. And such changes from s to § and
vice versa are well know in Semitic languages and dialects. These changes are
generally regulated by phonetic laws, but not always; to quote one case, in Arabic
and Ethiopic s and § always correspond with each other, but Ethiopic fannzy “beau-
tiful” is certainly the same as Arabic sanzy, and Ethiopic fafass#ka “he rejoiced” is the
same as Arabic fafassafa. This may not bear directly on the case under discussion,
but we must remember that one half of the 19A81-77DD problem is Semitic.

Another proof that ¥ is a voiceless s, not a voiced z, is furnished by the word
T#4 For it is very improbable that a z should stand directly before a ¢: either the
¢ must become a &, or the z must become an s. v

On p. 6 above, I said that ¥ may be derived either from Phoenician T (2) or F (s).
I do not wish to give a definite answer to this question. But since I placed ¥ between
9 and 3 I wish to call attention to the fact that in the alphabet of Vaste, which
MowmwmseN published from the papers of Luict Ceporra, a H is placed between P and
s; Kircuuorr, p. 157, eliminates this H, because he believes it does not belong there,
and J, ScmmioT, in PavrLy-Wissowa's Real-Lexikon s.v. Alphabet, makes a I of it
and places it after the O.

In a very few cases the shaft of the s does not project beyond the lower hori-
zontal bar, and the letter looks like the Phoenician I (£); again in a very few cases
the shaft projects at the top as well as at the bottom, and the letter then becomes +,
a form which may be compared with % in Carian, Etruscan, Oscan, and Faliscan.

The letter 1 has a curious form in two old Lydian inscriptions running from left
to right, viz. g Parallels are to be found in Old-Phrygian and in certain Greek alpha-
bets; for KIrcHHOFF gives in his tables similar forms from Rhodes and Laconia. And
curiously enough the same letter received a similar form in a distant country and at
a much later period, after it had wandered from Phoenicia to Southern Arabia and

then back through the deserts of Arabia northward to the Syrian desert. Phoenician
w (§) became £ or % in Sabaean, and then g or § in Safaitic script.

T=1t

A number of names contain a T, and this is certain to be a #; cf. 11MIT9A,
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CATAAGTIM, YATTFALIGTIN In -A4°TAY and TY9TYMFAITA, however, we have a 7
where the Greek forms have a @. Above on p. 6 it has been said that. Kafova- has
its parallels in Italy. And though the names with -vd- are so very common in Asia
Minor, the second part of Greek names composed with -avdpos has a # in Lycian;
cf. alakss|aiiltra(n?) SuxowaLL, p. 4, and Jus@itra-, ib. p. 16.

In an old Lydian inscription the upper crossbar of the T in very short; see below, p. 57.

1= u.

In 314IT9A, in -A4111F and in -1114 the letter 1 stands where the Semitic equi-
valents have a ) (w); see above p. 2. In -11A it corresponds with a Greek v. And
many words, as 3114, 1194 and the like, show that 1 is a vowel. We are therefore
justified in rendering 1 by . -

In a line running from left to right it is turned towards the right: t.

It is possible that 1 is sometimes written where we should expect 1. There is a
grammatical ending 24- and another one 24-, and the latter is found sometimes after
consonants; cf. below Chap. V, H. This would correspond to a similar usage in
certain Etruscan inscriptions. But I have found no case in which the same word had
in the same place once a 1 and another time a 1.

Prof. Herbig suggested to me that 1 should be # rather than x, comparing Bpiye
and ®piyes; "Aprepss and 31MIT9A,  This is very possible, but I do not wish to decide

this question. as yet.

g =1L

The letter 8 occurs quite frequently in Lydian. The value here adopted for it
is based on one word which is found in many different forms. This is 49A83, which
I read Sfard—, and take to be the indigenous name of Sardis. I shall first give the

forms in which this word appears.

1A19A83Y 12, L. 15 16, L. 19. TTYI9A8Y 4, L 2.
T9A83 4, 1. 5 and L. 10. EMY49A83 4, L 1.
1A49A83 12, 1 9; 23, . 3. AITYI9A8Y 4, L 13.
AATYI9A8Y 4, 1 4, TATYI9A83 4, 1 8.

I believe that the first two of these forms mean “Sardis”, and the last six “Sardian”
or “Sardians”. It is not the place here to discuss the meanings of the endings; that
will be done in Chaps. II, IIf and V. But it is necessary to state why I derive the
first two forms from the same root. 4A19A83 occurs first in inscr. 12, an inscription
written in poetry in which the very common word 419 is givea in the form 4AA4Y9 4.
We have then the parallels -49A83:41A19A83 and 4191 :4AA419". In both cases
the syllable 2 is added, perhaps as an infix; see below Chap.V, F, 4. Concerning the
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form T9A 81 the following may be stated. Besides the word 419" we very often find
the form T194. So we have the parallels 4194 : 7194 and -49A83 : T9A8Y.

Now we know that in the Aramaic part of the bilingual inscription 59BD (Sj;RD)
is the name of Sardis. We know moreover that in the Greek inscriptions of Sardis
the names of the town and of its inhabitants are often mentioned. If then in -19A83
we have determined the letters S.a»d, 1 think the conclusion is inevjtable that 8
must be either an f or a p; for in Aramaic the D may mean either. But we. learned
above that p is rendered 8 in Lydian: so there remains only the f. It is unnecessary
to give here a list of all words in which 8 occurs, but I made such a list and found
that the value f for 8 would be suitable in all cases. Among these words many
begin with -81.

The Biblical T90D (S¢/@rad) in Osap. v. 20 has always been identified with some
part of Asia Minor. Also Sparda (Saparda), a name which occurs in the Persian
cuneiform inscriptions, has been located there by most scholars. And Sardis has many
years ago been actually identified with Sparda. For Lassen said in 1843 (Zeiéschr
f. d. Kunde d. Morgenlandes V1, p. 50, a passage to which my attention: was called
by Prof. WeLrHAUSEN): “Nehmen wir nidmlich an, dass Sardis, Sdpds oder Er/.'péfetg in
der einheimischen Sprache (warda lautete, musste Persisch daraus (parda werden, im
Griechischen ‘aber das v verloren gehen. Es residierten in der alten Hauptstadt Lydiens
auch die Persischen Satrapen, und es erkldrt sich daher leicht der Name, Sardische
Provinz.” Also Professor AnDrEas identified Sparda with Sardis; see Bedtrige zur
Allen Geschichte, 111, 1903, p. 505. His note is of special importance.

Lassey was right in his identification, for we now know the real name of the
capital of King Kroisos in his own tongue, and we see that the Hebrew and the old
Persian form ?f the name are even nearer to the original than Lassen was able to guess.

Lydian Sfard- became 3opd- in the dialect of the Ionians through whom the other
Greeks must have received the name of the Lydian capital. The Ionians probably
chose this form because the foreign name had an-unusual beginning. Even if they
knew the name at a time when their own language still had the digamma, it could
in time not become anything else but 3pd-. According to THuME (in Jndogerman.
Forschungen 1X, 1898, p. 334 sqq.) the Ionians had both a voiceless and a voiced
digamma; the former would be the Lydian 8, the latter the Lydian 4. Both digam-
mas disappeared in time; the voiceless one first, being changed to the rough breathing
and then being .dropped altogether.

Finally it may here be added that Jomannes Lyous (III, 14) gives Evdpw as an-
other form of Szpdw. The Eu- would be an attempt to render the unusual sounds -8 13,
But it is important to know that he gives a form without ¢: this would be another
proof for my assumption thar T9A83 is a derived form of 19A83,
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+ = h.

I admit that I have found no strict proof that the sign + in Lydian really
represents % or y. No proper names that could be identified with certainty have been
found. My assumption that + equals % is not based on Lydian words, but has been
suggested by Lycian and by some of the Greek alphabets of Asia Minor.

Among the words containing + one seems to be the name of a deity, i.e. 11M4T+.
It occurs four times, in every case together with Artemis. In No.1 B, I. 4[5 we read
TIYHAETY A4MATIA 3MMAT+; this must mean “may Hidiné and Artemis destroy”;
cf. below Chap. IL In 7, L 1. T3-441TA4 TYMIT9A -1M4T+ must mean something
like “is sacred to Hidang and Artemis”. In the same inscription 1. 3/4 YAI1AT 31MAT+
AC19AFTAY F1F41181 1111T9A probably means “Hiidang Tavéas and Artemis of Ephesos
will punish”; and in 1. 10 there is a shorter formula 411°19AFTA JIMITIA AMMAT
“Hidané as well as Artemis will punish”. I believe therefore that 31M4T+ is the
name of some divinity, but I have been unable to identify it. An identification of this
name would probably make the value of + definite.

W. H. Buckrer very ingeniously identified Hudins Tavsas with Zas Yowés. He
kindly sent me the following note:

“Hyde was the ancient, or one of the ancient names, of Sardis (Stras. XIII, 4. 6),
and as in the third century B. c. one could speak of the Carian god Komyros without
also calling him Zeus (Lvxorn. A/ 459: xutaiSwv $heHe Kopdew, and Tzerzes ad loc.),
so one could probably have mentioned H#dins without the additional name Zavsas.
The Old-Indian god Dyaus (Dyau§) is the same as Zeus, and since ¢ in Lydian often
takes the place of o, Zavsas might represent D(y)awvs-as, and this would be very
similar to Dyaus.

In the big stele (No. 7) sacred to Haidans and Artemis, the god mentioned
before Artemis must be an important one. We know that Zeus' temple shared the
precinct of Artemis at Sardis, that Tmolos disputed with Crete the honor of Zeus’
‘birthplace, that Zeus was very important in Lydia, being mentioned and depicted on
coins of Sardis and many other towns, in short that next to Artemis he was by far
the most important local deity.”

He furthermore called my attention to the following facts: “1) The hypothesis
Hiidins = Yonwés tends to support the identification of the letter + as= /4. — 2) The
termination of H#dins does not seem to be found in any other Lydian adjective
denoting origin, but we cannot be sure that it is not a possible form, and it certainly
suggests the Greek termination Eap&z-avé;, or -pés. Or perhaps Hiidaiis is no adjective,
but the original name of the Lydian Zeus.”

It seems to me that BuckLERr's  assumption is a very valuable- contribution to the

interpretation of our Lydian inscriptions. In Z7aws-as the ending -(a)§ would then be
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the Lydian termination of the subjective case; see below Ch. V, C. The 7 in the
beginning of the name would have its parallel in the Cretan forms Tive, Trive, Tdve:;
of. BRUGMANN, Grundriss d. vergl. Gramm. d. indogerm. Sprachen 1 (1897), p. 277.
The ending -dz- might very well be compared with the ending -2r-; for also in Lycian
-aiina- is found besides -zini; see below Chs. V, D and VI, B.

Professor HerpiG compares also the Oscan Honde, Hunte (masc.) Hunte Fuvie
(fem.) and the Umbrian Huntia (fem.?), which is the name of a deity. The Oscan-
Umbrian deity would then be Etruscan; but in Etruscan it has not been found.

A discussion of the true relation between Hadins: Yowés: Honde must be left
to Classical and Indogermanic scholars. _

The sign + does not occur very often, yet it is not rare. A very common word
with + is ¥1+. This word means, as we shall see below in Ch. II, A, “somebody”,
Other derivatives of the same root are 41+ (perhaps “something”), 7+ and perhaps Adl+,
31T+, 1AT+, Again a frequent root is -A9l+ which occurs in the forms 1Aql+,
1AA9QI+, TAQI+, TAAGI+. On its meaning cf. the commentary on 1. 8 of the bilingual
inscription, below p. 36. In the middle of words + is found several times before 9; this
would be in keeping with its character as 4. For the combination /» seems to be a
natural one in Greek (¢) as well as in other Indogermanic languages; cf. Armenian

and Icelandic /47, and Celtic 74.
Greek Y.

I have found no letter in Lydian that can be rendered by ps like the Greek Y.
There is a letter ¥ in Lydian, but this is, as we shall see below, a nasal vowel.
On the other hand the combination 38 is found in Lydian.

M =a

The value of this sign is certain. For -ATM28AT9A in No. g, . 5 can be nothing
else but Artabanes. We see from this word that even vowels in foreign names were
nasalized when they were followed by z. In the list of words which contain the letter
M there are great many that have “ or 1 after the M. A few examples may serve to
illustrate this fact: MM, Y1M, JAMM, TIMMEL 1MMT, MMM, AATTASMMY, etc.

Y = @&

There is no doubt that t and T are both nasalized vowels. For (1) they must
be vowels because they often occur in words in which all other letters are consonants
and none of them sonants; (2) they .must be nasalized because they occur in the
majority of cases before #, ¢ or 2. The question now arises which of the two is &
and which is # (or perhaps 6). I believe however that there are certain facts which
lead to the conclusion that Y is # and T
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In No. 13, 1. 3 a word 111AT " occurs. We shall see below in Chap. II, A,
that {11 is an ending often found with proper names. It is highly probable that
SATYM s a .proper name. If this is transliterated A/z#(a), one thinks at once of
Mfwv. But I admit that this is not an absolute proof, since one also might read M#uz(a)
and compare many of the names that contain the element muwa’ cf. SUNDWALL, p. 160—
163. However there are also some good reasons why T must be #; see next para-
graph. The letter ¥ has been found in no other names, except in endings, like
E1Y49A83, AATYI9A83 etc; cf. above p. 11. That this ending ¥1Y—(and—TY ) is
most likely to be read 277 (and #¢) we conclude -from Lycian esnz, Greek -mos; cf.
below Chap. VI, B. Words beginning with 1Y are among others the following: “¥
(27, 7) YAMY (16, 18) and other derivatives of this root; 411814t (23, 2); TATAL1Y
(4, 6); ATOTARTY (20, 0); TOTIAFYY (20, 18); TATEIAF Y (16, 7); /14ITEIY or
.. ¥1t8 (passim); 49 T8IATIY (27,1); 1°99TY (29, 16); 111Y (16, 9) etc, Words be-
ginning with Mt are: *MY (7, 19); ¥F1MY (19, 2); THY (13, 4); TAMIMY (13,4). All
these words indicate that Y is a nasal vowel; in many other words Y appears before
m or n in the middle of the word. But it would be of no value to give here the

list of all words containing Y. ~
T =1

Words like T48,-T+, 317+ etc. show that T must be a vowel; words like TYT1A¥,
T1T~4A and 31T+ point to the fact that it is a nasalized vowel.

The reason why I at once thought of identifying T with # was its occurence in
the neighbourhood of Y and 1; cf. A TYMITIA (7. 1); 30113 (12, 7); -t1ALTIT (23, 3);
TYTHT A+ (inscription from Falanga, 1. 2; (in Sardian inscrs. No. 3, 3: T17 4"~ and
11, 2: TiTHTA- are probably to be read ... M TA4).

But there are also a few names containing ¥, viz. -AT8A¥ (11, 4 and g),-TA911¥
(4, passim; 11, 10), 11M4T+ (see above p.13) and TYITIMFAITA (26, 1). The first
of these is the name of a person; if we read it Sadéa, the names Sufius (SunpwaLL,
p- 192) Sapovos (ibid., p. 163) may be compared. ¥IMTA941F is an epithet of Arte-
mis. Therefore -TA911¥ is probably the name of a place in Asia Minor; perhaps
of Smyrna.

The identification of Szvra# with Smyrna was proposed to me by W. H. Buckrer.
He justly suggests that o, 6 and s are consonants that might easily interchange. In
fact, there are many examples  of this change from Indogermanic as well as from
Semitic languages. For the Lycian Buckiir cites {eda[n] = Greek Sipnve on coins,
telebehi = Tucots; see Mr., ARRWRIGHT's article in Fourn. of Hellen. Studies XXXV,
p- 100 and 102. Furthermore he recalls the account in Straso (XIV, 1. 4), which
points to Smyrna as being a native name. Finally he says that the Smyrna “Mother
of the Gods", i.e. Artemis, was quite worthy to rank with the goddesses of Ephesos
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and Kolo&. I think that this hypothesis of W. H. BuckiEr is very probable. We
might then suppose an original form like *S76iran- which developed into *Sz‘é(afz- >
*Stvran > Sivrasi in Lydian, and into *Simiran-a > *Smiran-a > *Smirn-a > Spbpve
in Greek.

But T19T1MF4ITA seems to overthrow my whole theory concerning the value
of T. For with so many of the letters coinciding it would be most extraordinary if
this word did not stand for “Alexander”. Instr. 26 begins with the date Il Il 2 M98
RMJTI9TINFAITA, To claim that T might be a mistake for 1 would be too easy
a solution. And it seems to me almost impossible to make 't a consonant, e.g. 4
(i. e. Armenian 7). Words like T8, T+, 317+, T1T~4A and many others would
then have too strange a pronunciation. I believe therefore that we must look for
some other way out of this difficulty, and I propose to consider A#zksdntru-§ as a
Lydian form of Alexandros. It would be very precarious to give a definite explanation
of a phonetic change in a language of which almost nothing is known. Still it may
be worth while at least to suggest certain possibilities. (1) We may think of the change
of />u in Umbrian and in many other Indo-Germanic languages and dialects, see
VON Pranta, Grammatik dev Osk.-umbr. Dialekete, p. 285f. The change of />u is
also well known in Dutch, in English, and in Italian dialects. At Naples the article
lo is pronounced go. (2) In Armenian the Greek X\ is always rendered by 7_, and
this letter is commonly pronounced ¢ (3) in all Armenian dialects. Again ¢ (3) inter-
changes with w in certain German dialects. A development Alek-> Agek- > Awek-
(or Adk-) might not be impossible. (3) One might assume that A4/Ze- had been
changed to Awek-, since / and # are closely related and sometimes interchange, espe-
cially in Semitic languages. This 7z might then have been changed to a nasal #, as
probably in Armenian aw; “snake” (< ang)- and awcane/ “to anoint” (cf. Lat. wnguo).
In certain Turkish dialects of Northern Persia # becomes » in the neighbourhood of #;
so Dr. H. RiTTER tells me.

W. H. BuckLEr recognized the similarity between inscription L. 7 and L. 30 and
saw that *18 in 7, L 11 and 78 in 30, L. 13 stand in parallel passages; this is a con-
firmation of the theory that 7T is #.

T is one of the most frequent endings in Lydian; cf. below Chaps. II, IITand V.

The similarity between T and Cypriote Y (=) is probably accidental.

2 = ¢().
It is hard to form a definite opinion on this curious letter which occurs very often
in Lydian, mostly however in endings, and which has many different forms.

VARAAR IV YE¥YRY XYT S

No proper names containing it have been found except *ATY19A83 “the Sar-
dians”, where ? is a case sign. Nor does comparison with the Phoenician and the
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Greek alphabets help us. For * resembles a Phoenician yod, it is true; but the yod
is represented in Lydian by I, and the sign for this vowel cannot have been received
by the Lydians twice at different periods, once from the Greeks and once from the
Phoenicians. Of the signs occurring in Greek alphabets a certain kind of ys@ would
have some similarity with 2, and so would a sign for B used at Corinth, Megara and
in some Corinthian colonies. But here again we already have a édefa in Lydian. We
must therefore try to interpret this Lydian letter from the Lydian itself. In 19, 1 s
we read a word 2MRTA, in I, 8 2TA2A, It seems that we have here a case in
which 2 and 27T have the same value. Furthermore a word which I translate “these”
(in the oblique case) is usually written 2A2%4, but in 13, l. 4 2A34{ seems to be the
same word. From these cases it would appear that 2 has a certain relation to # and
to s or & Finally another argument may be advanced. The very frequent endings
in * represent the oblique case of the plural in Lydian, as will be seen below in
Chaps. II, IIT and V. It will also there be shown that the nominative or subjective
case of the plural very probabiy ends in 4-. Now there is one very well known
language that has the nom. plur. in -%, viz. the Armenian. I may add at once
that this ending in Armenian is generally not considered to be of Indo-Germanic
origin. In Armenian the genitive, dative, ablative of the plural have the ending § (ts),
the accusative and the locative the ending g (s), that is to say always certain sibilants.
If then in the nominative Lydian and Armenian have the same' ending, it is not un-
natural to assume that the endings of the oblique case are also similar in the two
languages, especially since the Armenian § is also not Indo-Germanic. For these
reasons I have assigned the value £ to the letter é, well aware of the fact that this
is a mere hypothesis and that some one else may give a better solution of the pro-
blem. I cannot decide whether 2 should be pronounced #s or # or £, although the
last of these possibilities seems to me the most likely.!

The endings with the letter ¢ are the following: 2 A- 24, 2 M- ¥~ 21, 24 24,
21y 2Mn ¥ 2T, 245 270 The ending 2 A occurs more than thirty times in these in-
scriptions. The endings 21 2%~ 2%, 2T~ 24, 2T- may in reality represent only the
ending ?; the letters before it would then belong to the respective roots. Words in
which 2 occurs in the middle or at the beginning are the following: 1912 T A8 1Y 24T A,
IMAMIRTIAL, RUXMATIYE, MITA, 410244, TFIR4, 2ATMY, TIRM{L, ITCOTARIMY,
JA12FAS, TI4M2 Some of these words, to which may be added 231A1Y (Sans¢) would

with their many sibilants resemble Slavic words.

T = qq@.

My identification of this sign rests on a single word, viz. T114447 in inscr. 11, L. 1.

1 V. H. BUuCKLER compared the Lycian letter I to which Mr, ARKWRIGHT recently has.assigned the value ¢; see
Sourn. Hellen. Studies XXXV, p. ¥00 f. It is quite possible that Lydian ? is to be derived from I', for it is often written
X, i. ¢, the Lycian X without the lower part of the lefi half circle,

Sardis Expedition VI, 3
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This inscription begins with the words YTATFAIIATIA T114A4T TASC NN —~ T19°(8l.
These I translate “In the year 15 of the great king Artaxerxes”. 1 assume that guvellit
is the genitive of the word for *king”. And I have chosen the value ¢ for. T in this
word, because one of the Hesychian glosses (DE LAGARDE, Ges. Abkand!., p. 273, No. 26)
says xooddd:iv Avdoi v fooidéz. 1 admit that this argument is not altogether cogent,
but for the present I can offer no better explanation. '

In almost all words in which T occurs a consonantal value might plausibly be
predicated for this sign. Words beginning with T are the following: 30 T1AT: 2M19+FAT,
TAT, TA194+AT, R4F4T, RALMTALT, 49A11T, 2ALLT, 41T, FITARLT, TAMIT,
JTATAM T AATATIN AAMTIOTIT ATOTIN, TYYMALTIT, AAVI8T, TAMY T, RALFMYT, TTIYT,

YT, TAGEYT.
The ending 21 occurs in the following cases: 2 T14, RT3, 2TTOL9AH 2TTATIAY,

2RT8AAT, 2T T98A1 In two cases T stands at the end, viz. TY19A and T°TI4,

We have now to consider the words which contain T, but neither at the beginning
nor at the end. They are FITIRTAS8, TIG441TAL 1°03ARTIAL, TNTIYE, 1ATAL
JAT‘I"T'?,'ZJI‘FATAB,HTHAL4I1T°>(,4AT‘1A>|,T°TTA8,‘ilTATAB,—°TATA1~TTAAT,
T1Y+ASTA, 2111874, 114714 The last three of these words need some comment.
A word like dgtdid seems to me impossible. And if my reading of the T be correct,
I am compelled to assume that there is a mistake in this word. Indeed I think
that 1 is a mistake for t, since TY1 occurs half a dozen times in other inscriptions.
In the word 111871 the T is not quite certain; this had therefore better be left out
of the discussion, But T1Y+A874 is plainly written in inscr. 1, 13, 17 and 26. Its
meaning must be “may. he (she, they?) destroy (disperse)!” A reading vgda/ent seems
to me somewhat unusual, but not impossible. For if we assume that this word is
composed of two elements the first of which may be wig (cf. 2714, above I. 12) and
that the syllables before the stress sometimes lose their vowels as in Armenian, a
word like *vigbakent would have become wgéaient. In Armenian we may compare
vign, gen. vgni, or vstanal with all its derivatives. But in order to make such a word
pronourniceable, an 2 is generally added: #(s)g7z, etc. Therefore the word in question
may have been pronounced v(s)gbaliznt.

I need scarcely say that in Lycian we are supposed to believe in pronunciations
that look much more impossible than the one which I commend to my readers in *
this single case.

Nothing can be said on the phonetic side of the question. If ¥ was an unaspi-
rated tenuis, T might have been an aspirated one, but would then in some way inter-
fere with the letter + and its value. Or finally t might have been a Z with directly
following glottal catch (#), a sound which is not uncommon in Caucasian languages
and which is the regular pronunciation of the Abyssinian 4.}

! Prof. J. J. HEss called my attention to the fact that ¢’ 2, g#’ etc. are known also in the Maya languages in Central
America. These letters have been termed “cut letters”, in Spanish lefras heridas.
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Inscription No. 21 which is a mason’s mark contains only the letters 41, but

these cannot bear on the question under discussion.

=9,

This letter occurs only in a few inscriptions as a variant of I, .

In 7, L 2 we read ¥4+, but in all other instances this word is written ¥14, even
in 7, . g and 18. In 7, Il 8 and 14 we have 40+, but commonly the word is spelt
41+, Other parallels are the following:

1114794 (1, B, 1. 5): -t1iT9A (passim);
TA9dt (7, L 11): TA9I+ (often);
YAM9QE (7, Lo1): TAMAUIF (7, L 25 27, 1. 7); F1149F (30, I 3 and 16);
YQ9AF (19, L 3): TIPATFIGAF (12, 1. 1 and 7);
T11019A (7, L 11) and g1111194 (7, L 13): T11194 (30, L. 13).
From all this T think it is sufficiently clear that ¢ and | must be very closely
related. Perhaps 4 was pronounced like the Armenian 2. This letter too sometimes

takes the place of z.

B.
The Lydian Alphabet in comparison with other Alphabets.

The Lydian alphabet is not divectly derived from the Phoenician. The mere
facts that the 8 occurs, that the letters A{1° are vowels, and that 1 is added to the
alphabet, are sufficient proof of this statement. For in none of all Semitic alphabets
has the lower part of the Phoenician 9 (4) ever been closed as in the Greek and the
Italic alphabets. We must therefore assume either (1) that the Greek and the Lydian
alphabets were derived from the Phoenician through an intermediate one which is now
lost, or (2) that the Lydians received their script from the Greeks and modified it
according to their own wants. The latter seems to me more probable; but I must
at once add (1) that I cannot prove this theory definitely, and (2) that the Lydians
must have received the Greek alphabet at a very early period, probably before ¢, X,
Y (9 x ¢) were invented and before = was used for & and also before the Etruscans
emigrated to Italy.

If then the Lydian alphabet is a daughter of the Greek, it(must, I think, belong
to the Eastern group of Greek alphabets. But since the characteristic additional let-
ters (Easf: & X Y=09, x, ¢, and F (HH) =£; West: X, & V=¢, ¢, x) are not to be
found in Lydian, at least not with values similar to those of the Greek alphabets, it
is difficult to treat of this special question at all.

The letters which in Lydian and Greek have the same value and look more or
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less alike are the following: A (A) & (B) 1 (&) ¥ B 1 ) I I 4 K 1A 1 M
YN, © (01 9 (P) Y (2, T AT 1Y)+ (X3 The signs in parentheses are of course
the ordinary Greek letters. The similarity would be much closer if the oldest forms,
such as are used in lines running from right to left, were added above. Most
of these values were inferred at once by comparing the letters heretofore found in
Lydian inscriptions with those of the Greek alphabet. Thus KRETSCHMER (KEIL-
PREMERSTEIN, Denkschr. Wiener Akad. 53; 2) recognized A =&, 8 =6 (with cer-
tain restrictions), 1=u9, {=e¢ (with certain restrictions), |=1, 1=4£, T=m, 1=un,
©—=yp, 9==7, T=14 1=wu Some of the letters that he saw on the very badly
weathered fragments at his disposal, are not confirmed by the inscriptions from Sardis.
He stated himself that his 1 (y) and ® (9) were uncertain; the latter is probably @ with
a flaw in the stone. His 1 may perhaps be 2, his 9 may be in II, L. 8 a 9, in II,
I. 11 a 3. From his material he could not conclude that the round and the angular
1 are the same letter, viz. ». The letter which he took to be ¢ (in 11114 A) is very
indistinctly written, and I have found no corresponding word in the Sardian inscriptions;
therefore I cannot say which letter should be read there. KRETSCHMER's very impor-
tant discussion of the letter 8 will be referred to below.

TauMs in his article on the first Lydian inscriptions from Sardis adopted most of
KreTscuMER's identifications, correcting them in a few details, but he advanced several
steps further in deciphering the Lydian script, especially with regard to those letters
which are peculiar to the Lydian alphabet. He very acutely suggested that M, ¥, T
might be nasal vowels (giving however different values from those assigned to them
above), and after having discussed the question with myself, he concluded that > and 3
might be sibilants. He could not know at that time that > in 1a, 1. 3 (p. 43) is only
a carelessly written 3.

A few of those Lydian letters that have equivalents in the Greek alphabet deserve
special attention.

{1 has a very unusual form; it looks like a minuscule A (¢) of which the bottom
has been opened (A > 4 >.). I have not found a similar form in any Greek or
Semitic alphabet. It seems that it must have been derived from A in some such way
as that just indicated.

i or i with only two slanting lines is very rare. Kircuuorr has only one in-
stance of a similar form; on p. 176 he quotes } = ¢ from Eleutherna. In later Semitic
alphabets however one of the three cross lines of 3 is often omitted. In Phrygian
and Lycian the three lines are preserved just as in Greek, Latin and Etruscan. Only
in one case a Phrygian } is found, as THumB has pointed out on p. 154 of his article.

The letter © is always much smaller than the other letters. I think this is a sign
of great age. The Semitic ‘Ayzz was originally smaller .than the other letters, and it
took some time before this letter was made the same size as the others for the sake
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of symmetry. I know of course that a very small © occurs also in late Greek in-
scriptions, but I do not believe that-this has anything to do with the Lydian.

The letters ¥ and 3 have been discussed above on pp. 6, 9 f. I may here add
that KRETSCHMER, p. 235 ann. 4 and pp. 313-314 was inclined to conclude that z in
Phrygian and T in Lycian was a voiceless 5. As to the origin of ¥ there is some
doubt; it may be derived either from I (zayin) or F (s@mekk). But I am sure that 3
is the Semitic S7z. When. the latter has the form é as in a few old Lydian inscrip-
tions it resembles the Phrygian s and the s of some Greek inscriptions from Laconia;
see above p. 10. .

The ordinary T does not differ ‘from the common Greek form of this letter, but
the oldest # has only a very short crossbar at the top. The latter form is again
a connecting link between Lydian and Phrygian. - For ¢ in the Phrygian inscriptions
published in CHANTRE'S Mission en Cappadoce, pp. 169 and 176 has the same peculiarity.

The additional letters of the Lydidn alphabet are E (), 8 (f), M (@), Y (2), T (®),
2 (¢), T (¢?), 4 (9) and perhaps + (4). Two of these letters remind us at once of other
alphabets, viz. ¥ of the Lycian # and 8 of the Etruscan /. To my mind these simi-
larities cannot be accidental. Whatsoever may be the ultimate origin of these signs,
they prove that there are common features (1) between Lydian and Lycian, (2) be-
tween Lydian and Etruscan. At the present stage of our knowledge it is not safe to
go further than a mere statement of these facts.

It is possible that I (%) was chosen because in the Phoenizian alphabet F came
after #; see above p. 9. It has also been suggested that 8 is a modification of 1.
But I call attention to the fact that the oldest form of f in Lydian seems to be g;
cf. below, L. 24, at the end of Chap. III. Some scholars were of the opinion
that 8 in Etruscan did not occur before the fourth century B.c.; cf. PavLy-Wissowa,
Real-Encyclopiidie, s.v. Alphabed. But KreTscHMER has shown in his discussion of this
letter (Denkschr. Wiener Akad., 53; 2, pp. 101 sq.) that this opinion is wrong. The
facts which he states and the conclusions which he draws are of great importance.

Of the other letters + would again be the same as in Lycian, and perhaps the
same as the y of the Eastern Greek alphabets. The sign ¢ for » may be compared
with Carian 6 (¢), but this is by no means certain.

How and when Lycians and Lydians derived their signs for the nasal vowels is
impossible to say. It is not likely that the one people adopted them from the other,
since there are remarkable divergences. However, a certain general resemblance cannot
be denied; therefore it is possible that in both alphabets these signs were derived from
the same source. As a mere suggestion '] recall here the fact that the Copts when
they adopted the Greek alphabet for their language added some signs that were
taken from Egyptian hieroglyphic writing. Would it not be possible that the peoples
of Asia Minor, when they wrote their native tongues with Greek letters, added some



22 Chapter I. The Alphabet. -

letters derived from the old hieroglyphic writing of those countries, i.e. the Hittite?

My readings of ¢ (¢) and T () are uncertain. With the latter may be compared
a Phrygian 1, which Krerscamer, p. 235, ann. l. thought to be perhaps a variant of
the £oppa, or perhaps Cypriote 3 which means 22. Again I am not sure whether 2
and T might not have had their prototype in the Hittite. The 2 agrees curiously
with the Armenian £ (¢). This gives rise to the question whether the Armenians did
not draw some of their letters from Asia Minor alphabets. But it would lead us too
far here to enter into this problem. And Prof. ANpreas is of opinion that the Ar-
menian alphabet as a whole was derived from Sasanide Pehlevi.

In conclusion we -may repeat that Lydian seript is in the main derived from the
Greek or from an intermediate source between Phoenician and Greek, and that certain
Lydian letters point to a telationship with Lycian, Phrygian and Etruscan. But it is
not possible yet to trace every one of these letters back to its origin. And even in
the history of the Greek alphabets several problems still remain to be solved.



CHAPTER II

The Bilingual Inscriptions.

A.

The Lydo-Aramaic Bilingual Inscription from Sardis.

(L. 17)

Funerarvy StELE; dated 445.0r 394 B. c. Marble, The stele was broken into two
pieces; the break runs through the top lines of the Lydian part. The decorated top
is 63 cm. high and 53 cm. wide, Adjoining the top there is a narrow uninscribed
piece of the die preserved, 16'/, cm. high and 45'/, wide. The lower, inscribed piece
of the die is 82 cm. high and 46 (top) —47 (bottom) cm. wide. The decorated top is
16/, em. thick, the die r1*/, cm. The Lydian letters are ®/,—1%/, cm. high, the addi-
tional letters in 1. 3: '/,—1 cm. The Aramaic letters are */—2%/, cm. high, the additional
letters in 1. 4: Y/,~1"/, cm. The Aramaic letter ¥ is 2—2'/, cm. wide. The stele was
found on the northern slope of the Sardian necropolis. Between the two parts of the
inseription there is a monogram, probably a mason's mark.

The Aramaic Text.

NI5M WOWNNTN T DI RRd 1D
NOMTR0) ROPEY RAOD M3 RO 7002
TN 77270 1 (DIDD 5P T 730D NOONN
W RAND 5P T D NODMD YHED 2w Y
NOIYH5 737D 1 5205 RNNTTO W XA
TN DYTIN TR W 52 1 b IR T
MNP 829N WWHRY 15D 1 mnN
AN AN TSI P PO [P
1. On the s5th of Marhe$wan of the 1oth year of King Artaxerxes,
2. in the city of Sardis. This stele and the cavern [and] the funerary
3. couches(?) and the fore-court which is above Sardis(?), this its fore-court, [they are]

PN O P e N

the property
4. of MNY, son of KMLY, of SRWK. And if anybody against this stele or
5. the cavern or the funerary couches(’) opposite the fore-court of this cavern,
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6. that is to say, if anybody destroys or breaks anything, then
. may Artemis of KLW and of Ephesos with regard to his court, his house,
8. his property, soil and water, and everything that is his disperse him and his heir(s) (sic/).

There are still and will probably always remain a number of doubtful words and
passages in this inscription. This is mainly due to lack of knowledge of the Aramaic
language on the part of the man who translated the Lydian into Aramaic, and partly
also to the use of some words not known in Aramaic literature. The translator of
this inscription tried to be very literal, and seems even to have followed Lydian.syntax
mechanically, but he obscured the meaning of several passages. He even used NP0
as a masculine (in 1. 5-6) and used the masculine plural FN772Y referring to two
female deities. This indicates that the Lydians had no grammatical gender in their
language. Moreover it seems that the mason alsé made some mistakes when he
carved the Aramaic inscription. All this is not so very much to be wondered at if
we take into consideration the probability that nobody spoke Aramaic at Sardis. The
people spoke Lydian, the higher officials Persian, and Aramaic was only an artificial
language in those western provinces of the Persian Empire where no Aramaeans or
Jews lived. But it is much to be regretted that the one document on which the
entire deciphering of Lydian rests is so obscure.

I wish to state at the very outset that the interpretation of 39D is due to
Prof. A~DrEas, and that Prof. Lipzearskr has been of great help to me, for he
recognized the curious usage of TN, and above all found the true meaning of the
words DY PO MNP [N T8I0, This brilliant reading of his has been of the highest
importance for the interpretation of the last two lines of this inscription.

L. 1: The reading of every letter is certain. Only the first ¥ in the name of
the king is a little damaged. The question arises how the name WDPAN-N should
be read. It is, as Prof. ANDREas has shown, in LipzBarskt's, Ep/emseris, 11, p. 221, ann. 2,
a rendering of the truly Persian form of this name, i. e. Urfajifas(s)a. In the Old Testament
we find the forms Artajsasta, Artajisasia and Artajpsast.’ The Aramaic papyri of Ele-
phantine have the same form as our inscription from Sardis. In this form Prof. ANDREAS
thinks 2D to be a rendering of the Persian sound ss or £ into which the Old-Iranian
Jr had developed at the time of the Achaemenids. This is possible: in that case we
should have to read Arlajsass, without any ending; for the ending a would undoubtedly
have been expressed by N. But WDWRNIN might also be transcribed AritajiSassas, a
form which would be very natural at Sardis; for there we find in Lydian 1T ATFAT1ATIA.
In the latter the Iranian )r is certainly rendered by ss, and the last 3 must be a

Lydian ending.

! This form (EzRr. 4, 7) has an N at the end, which proves that the original had a vowel there; it may be due only
to an artificial vocalization by a man who wanted to make a difference betwecn Hebrew and Aramaic, The usual Syriac

form is B\xr.u\vv\’ (Ariakiait).
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L. 2: On the name MDD see above p. 12. I have translated the word RN by
“city”; This word generally means in Aramaic “palace, castle, fortress”, and is some-
times also applied to small towns. Here it cannot mean “palace” or “fortress”, since
the palace was in the plain beyond the Paktolos, and the fortress, i.e. the Acropolis
of Sardis, on the other side of the hills. It is therefore probable that NP ) was used
for the whole of Sardis because it was a fortified city. The.word NID is of Persian
origin (st#na). We should expect ¥ instead of [, since in Syriac as well as in Arabic
the # of this Persian word is rendered by £ . But in Greco-Phoenician words © and
also correspond with each other, especially in the early centuries. The Persian word
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means “column”, and the same meaning has been kept in Syriac and in Arabic. But
here NJYND must mean “stele”, because “this NID” can only refer to the monument
on which the inscription is written.

After the NJD, i. e. the first thing that a man reading the inscription would
see, follows the NOMYM. This Aramaic word means “cave, cavern” etc. There is no
doubt that'the cave in the rock, the Lydian tomb, was meant. Drawings of such rock
tombs by Prof. H. C. ButLer are given in the.illustrations on p 25 and p. 27.

The last word in 1. 2 is Nnrﬂ;'. The N at the end is smaller than the other

letters, because the space for it was too narrow, and the mason did not wish to put
Sardis Expedition VI. ‘
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it at the beginning of the next line. Before this word a } must be supplied as it
scems to me; for in 1. 4—3 also three different things, (1) XNND (2) NOWM (3) N
arc scparated by W. In 1. 2 this curious word is combined with NN “places’, in
l. 5 it stands by itself. Its meaning can only be guessed. As 5 and 7 are in this
inscription absolutely alike, we do not know whether we should read NOF7 or NOATY

so long as the word has not been identified. The Arabic word A;S)’ is scarcely to be
compared here. Nor do I believe that our term might be an Aramaicized Lydian word;
the corresponding word in Lydian is 1AF¥19+A1.  Since in similar funerary inscriptions
the different parts and belongings of the tomb are mentioned, I propose to translate this
expression by “funerary couches”. For the most characteristic feature of these tombs
is their couches (see plan on p. 27), and it would have been very natural that the owner
of a tomb should make special mention of the fact that all couches belonged to his
family, so that no stranger should be buried on them. Of course NOINN Nnﬂqq
might also mean “tomb-niches”, like NFM) (NM)) in Nabataean and Palmyrene in-
scriptions. At all events it seems to me most probable that the term denotes the
loculi where the dead were buried, of whatever kind these /Joczz/i may have been.

L. 3: The plural NN is unusual. We should espect NN or possibly as in
Syriac NMON.  The word 527D might of course also be read =279 M2 or 521D
In writing 7270 I follow a suggestion of Prof. Anpreas. He took as a base for
explaining this word the Armenian Zpwujwpwly (hraparak), for which he postulates
an old Persian *fra-padak. This Armenian word means “place, court”. Its derivation
from the Persian is certain. For Persian fra- becomes in Armenian /Zra-; cf. the
examples in HUsscaMaNN, Armen. Gramm. pp. 181 sqq. And Persian or Syriac &
often becomes 7 in Armenian; cf. for instance Zpkwj'(/zrea)/)zcﬁanm (zhudryz).
The word *frapadak is not found in Old Persian; but this is probably due only to
an accident. The word “padak must have existed; for Modern Persian xb (payak) is
the same word in a later stage. And for pada- the meaning “Standort, Heimstitte”
is given by BartHOLOMAE, col. 887. This combined with fra- (Latin pro), is exactly
the word required for our 527D.

Prof. G. Horrmann called my attention to the Biblical =3=n (parbar), which
occurs in 1. Chron. 26, 18, and which is supposed to be an annexed building on the
west side of the temple at Jerusalem. Now Prof ANDREAS suggests that \27D is a
mistake for 37D and that here also a sort of fore-court is meant. The word =9D,
which has sometimes been connected with =278, would then have had a different origin.

If 927D in our inscription is the Persian *frapada